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mgr inż. Sławomir Fałek        Warszawa dn. 01.06.2025 r. 

Badacz niezależny 

 

   Jeszcze słów kilka o Dagone/Dagome iudex: 

Problematyka chrzestnego imienia Mieszka I, które zostało zapisane w formie zlatynizowanej jako Dagome / 

Dagone, zajmuje historyków i filologów od dawna. 

Sporządzony ok. roku 1080 regest (wyciąg, kopia) dokumentu donacyjnego spisanego za pontyfikatu papieża 

Jana XV (985-996) a znajdujący się w pierwotnym rozdziale 149, trzeciej księgi Zbioru kanonów benedyktyna i 

kardynała Deusdedita.1 to niezwykle istotny akt dla określenia początku naszej państwowości.  

Oryginał dokumentu donacyjnego nie przetrwał, zaś tekst regestu zachował się w sześciu kopiach, w dwu rodzinach 

rękopisów, oznaczonych jako grupa 1, 2, 3 i 4, 5, 6.  

Kontrowersje wzbudza interpretacja imienia Dagome w rodzinie rękopisów 1, 2, 3 albo Dagone w rodzinie 

rękopisów 4, 5, 6. 

Warto spojrzeć na ten dokument również z nieco innej perspektywy.  

Może rozwiązanie zagadki Dagome/Dagone jest prostsze od dotychczas prezentowanych.  

Kanon III, 199, Datowanie 985–992; Mieszko I, Oda i ich synowie Mieszko i Lambert, RI 2 II,5, nr 703. 

 

 
[1]. Kodeks (1099 - 1118) z Biblioteki Watykańskiej - Codex Vaticana 3833, f. 87 and 87v. 

 
1. Kardynał Deusdedit ukończył Zbiór kanonów ok. 1087 r., dedykując go papieżowi Wiktorowi III (9 V — 16 IX 1087), ale ekscerpty z listów  

i protokołów synodów rzymskich Grzegorza VII (1073–1085) urywają się w roku 1081, co może sugerować jego wcześniejsze 

zredagowanie w zasadniczym zrębie.  Zbiór kanonów kardynała Deusdedita spisany na papirusie (tomus),  nie zachował się w 

autografie, ale zaledwie w jednej kompletnej kopii (Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 3833), obarczonej opuszczeniami 

i błędami, oraz we fragmentach, w tradycji rękopiśmiennej Liber censuum oraz w pomniejszych zbiorach prawa kanonicznego. 

Na początku oraz na końcu serii tych regestów podano, że znajdowały się one w bibliotece pałacu laterańskiego (armarium 

Lateranensis palatii) oraz odnotowano ich fatalny stan zachowania: „quedam propria nomina patrimoniorum in eisdem thomis 

alia ex toto alia ex parte nimia uetustate consumpta sunt.” = „niektóre nazwy własne dziedzictwa (patrimoniorum) w tym 

samym tomie zostały całkowicie zniszczone, a inne zostały częściowo zniszczone przez nadmierną starożytność.” 
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[4]. Codex Cameracensis (2 poł. XII w.) z Biblioteki 

Miejskiej w Cambrai Ms lat. 554, f. 121v.  
Deusdedit cardinalis ... collectio canonum, ed. a P. Martinucci. 

Venetis 1869. (p. 319). 

Dagome iudex:   

Tekst łaciński: 

Item in alio tomo sub Iohanne XV papa Dagome/Dagone iudex et Ote senatrix et filii eorum: Misicam et 

Lambertus – nescio cuius gentis homines, puto autem Sardos fuisse, quoniam ipsi a IIII iudicibus 

reguntur – leguntur beato Petro contulisse unam civitatem in integro, que vocatur Schinesghe, cum 

omnibus suis pertinentiis infra hos affines, sicuti incipit a primo latere longum mare, fine Bruzze (Pruzze / 

Przze) usque in locum, qui dicitur Russe et fines Russe (Russae) extendente usque in Craccoa et ab ipsa 

Craccoa (Raccoa / Graccoa / Cracoa) usque ad flumen Oddere (Oddera) recte in locum, qui dicitur Alemure, et 

ab ipsa Alemura usque in terram Milze (Mulze) recte intra Oddere et exinde ducente iuxta flumen Oddera 

usque in predictam civitatem Schinesghe (Schinesche / Schniesghee / Schignesne / Schniesche / Schinesne / Schinesgne) 

 

Tłumaczenie: 

"Podobnie w innym tomie z czasów papieża Jana XV (Iohanne XV papa) Dagome, pan 

(Dagome/Dagone iudex) i (et)  Ote (= Odo2), pani (senatrix, = dostojna, senatorka) i synowie ich (et filii 

eorum) Mieszko (Misicam) i (et) Lambert (Lambertus) mieli nadać świętemu Piotrowi w całości jedno 

państwo (leguntur beato Petro contulisse unam civitatem in integro), które zwie się Schinesghe (= 

Gnieźnieńskie, Kniaziowe) z wszystkimi swymi przynależnościami (= Małopolska?, Śląsk?, Mazowsze, Pomorze, Grody 

Czerwieńskie) w tych granicach, jak się zaczyna od pierwszego boku wzdłuż morza [dalej] granicą Prus 

aż do miejsca, które nazywa się Ruś, a granicą Rusi [dalej] ciągnąc aż do Krakowa i od tego Krakowa 

(=Małopolski?) aż do rzeki Odry, prosto do miejsca, które nazywa się Alemure (= całe Morawy, Brama 

Morawska lub  mniej prawdopodobne: Ołomuniec? albo Oława?), a od tej Alemury aż do ziemi Milczan (= Milsko, Górne 

Łużyce) i od granicy Milczan prosto do Odry i stąd idąc wzdłuż rzeki Oddere (=Odry) aż do rzeczonego 

państwa Schinesghe (=Gniezna, Kniazia3 )"  

 

 
2. Ote senatrix  – utożsamiana z drugą żoną Mieszka, Odą, córką Dytryka (Teodoryka), margrabiego Marchii Północnej. Mieszko I 

poślubił ją, mimo, że przebywała w klasztorze, co spotkało się z pewna krytyką w Niemczech, ale jednak względy pożądanego 

sojuszu ze „słowiańskim księciem” wzięły tam górę. Małżeństwo Mieszka z Odą przeorientowało jego politykę na przymierze z 

cesarstwem, kosztem dawnej przyjaźni z Czechami (ślub z Dąbrówką), którzy teraz stali się celem podbojów terytorialnych 

państwa piastowskiego, za cichym przyzwoleniem Ludolfingów. Imię Ota/Uta = Oda to popularne imię saskie. Żonę o takim 

imieniu miał nie tylko Mieszko I, ale także jego syn Bolesław Wielki (Oda Miśnieńska). Zamiana ‘d’ w ‘t’ i na odwrót jest 

typowe w tekstach niemiecko-łacińskich (np. Ode=Ote, Thietmar=Ditmar, Teodoric=Dietric[h]).  

Tytuł  senatrix, tłumaczony jest jako ‘pani’, a również ‘dostojna’. Według P. Nowaka tytuł Ody senatrix odpowiadałby pozycji 

męża, skoro słowo iudicissa nie jest znane we wczesnym średniowieczu, a senatores byli objęci pojęciem iudices. Tytulatura 

iudex i senatrix odpowiada realiom italskim. Tytuł senatrix jest zrozumiały tylko wtedy, jeśli mąż Ody nosił tytuł iudex.  

Nie ma podstaw, aby sądzić, że zostały wprowadzona przez Deusdedita. 
3. Kniaź – bułg. кнѣзъ, staroruski князь, czeski: kněz tytuł określający wodza plemienia, później głowę państwa u Słowian i 

Litwinów 
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Znaczenie dokumentu Dagome iudex:4 

Podczas Zjazdu Kwedlinburgu, w dniu 4 kwietnia 986 roku, Mieszko złożył przysięgę na wierność 

małoletniemu królowi Niemiec Ottonowi III. Regencję w imieniu małoletniego cesarza sprawowała jego 

matka Theofano.  

Jako potencjalne miejsce powstania dokumentu wymienia się Kwedlinburg, gdzie w 991 roku Mieszko I 

spotkał się ponownie z cesarzową Theofano oraz Ottonem III. Tam w klasztorze po wygnaniu z Polski 

przebywała Oda.  

Według relacji Thietmara Mieszko podzielił swoje państwo pomiędzy kilku książąt. Byli to prawdopodobnie 

jego synowie: Bolesław Chrobry, Mieszko i Lambert. Thietmar opisał te wydarzenia w swej kronice (1012 

– 1018):   

„Mieszko, sędziwy już wiekiem i gorączką zmożony, przeniósł się z tego miejsca wygnania do wiekuistej 

ojczyzny, pozostawiając swoje państwo do podziału między kilku książąt. Z lisią chytrością złączył je 

potem w jedną całość syn jego Bolesław, wypędziwszy macochę i braci.” 

Dokument darowizny Gnieźnieńskiej Civitas św. Piotrowi5 nie uwzględniał Bolesława Chrobrego, 

pierworodnego syna Mieszka I. i księżniczki czeskiej Dąbrówki (zm. 977), a także prawdopodobnie pomijał 

Świętopełka, syna księcia i Ody. Na ogół przyjmuje się, że około 990 r. Bolesław Chrobry po poślubieniu 

trzeciej żony Emnildy mógł rozporządzać własną dzielnicą, identyfikowaną najczęściej z ziemią krakowską.  

Może dokument w ten sposób próbował go wydziedziczyć – jak się okazało bezskutecznie. 

Stanisław Kętrzyński twierdzi, że dokument ten w istocie został sporządzony nie w Polsce, ale w Rzymie, 

gdzie określenia typu senator były uważane za zaszczytne. Innym tłumaczeniem tego sformułowania jest 

chociażby słowo „dostojna”.  

Iudex – tytuł, funkcja?: 

Tytuł iudex oznaczał w Cesarstwie Rzymskim tyle co „the confederate commander” czyli władcę 

stojącego na czele skonfederowanych plemion. Tytuł „Iudex” został do Polski przyniesiony za 

pośrednictwem Ostro-Gotów przybyłych nad dolną Wisłę z granic Cesarstwa Rzymskiego, tak samo jak i 

tytuł comesa.  

Jan Ptaśnik, po zestawieniu przykładów występowania terminu iudex na terenie Italii i Niemiec, doszedł do 

wniosku, że tytuł Mieszka I jako lennika cesarza mógł odpowiadać znaczeniu iudex provinciae. 

Dokument Dagome iudex w przybliżeniu określa granice państwa polskiego u schyłku panowania Mieszka. 

Miały one biec od „długiego morza” (Bałtyku), wzdłuż granic Prus, Rusi, Krakowa (czyli Małopolski), 

Moraw i Milska, aż do Odry i wzdłuż niej do państwa/miasta gnieźnieńskiego (Schinesghe). Nie wyklucza 

przynależności Śląska do państwa Mieszka. Tekst wyraźnie stwierdza, że od Moraw granice biegły do 

Milska, nie jest natomiast powiedziane, w jaki sposób, czy brzegiem Odry, czy na linii Sudetów. Jan 

Ptaśnik, po zestawieniu przykładów występowania terminu iudex na terenie Italii i Niemiec, doszedł do 

wniosku, że tytuł Mieszka I jako lennika cesarza mógł odpowiadać znaczeniu iudex provinciae. 

Etymologia imienia Dagome/Dagone:  

Najwięcej problemów w interpretacji stwarza określenie Dagome/Dagone. 

Większość badaczy skłania się do poglądu, że pod imieniem Dagome /Dagone kryje się osoba Mieszka I. 

Jednak część uczonych (m. in. Karol Buczek, Gerard Labuda, Andrzej Bańkowski, Darusz A. Sikorski, 

Przemysław Nowak) uważa, że nazwa Dagome jest jedynie rezultatem pomyłki przy streszczaniu źle 

zachowanego dokumentu papirusowego (tomus). Według językoznawcy Jana Otrębskiego i historyka 

Henryka Łowmiańskiego zapis Dagome odnosi się do imienia Chrzestnego Dagobert.  

Z kolei Jacek Hertel wskazywał, że najbardziej prawdopodobnym wyjaśnieniem jest skrót dwóch imion 

władcy: chrzestnego Dagobert i słowiańskiego Mieszko (Dago – Me).  

Językoznawca Józef Reczka  wskazał na brak jakichkolwiek analogii, aby z zapisu Dagome można było 

dojść do formy Dago, jak również brak jakichkolwiek śladów czy czci św. Dagoberta w Polsce, czy 

posługiwania się imieniem Dagobert.  

Waldemar Köninhaus (w regestach „Polonia Pontifika”) zaproponował rozwiązanie Dagome iudex jako 

Mesco dux, co słusznie skrytykował Gerard Labuda wskazując, że gdyby w tekście był tytuł dux lub rex,  

 
4. Przy ocenie dokumentu należy zachować ostrożność – „tekst regestru może być skażony (błędami), hipotezy niesprawdzalne, a 

sam pomysł, że chodziło o papieską protekcję, jest anachroniczny (bo papież w końcu X wieku to jeszcze nie jest papież z XII-XIII 

w. i jego protekcja niewiele znaczy).”  
5. Podobnie (jak w regestrze Dagome iudex) także książę Bolesław Krzywousty powierzył siebie i swe królestwo w obronę potędze 

Bożej (…). Vide: Gall Anonim Kronika, Fragment dotyczący węgierskiej pielgrzymki księcia (1113).   



to małżonka musiałaby nosić tytuł ducissa lub regina, a określenie senatrix jest właściwe, jeśli mąż Ody 

nosił tytuł iudex. 

Według Przemysława Nowaka Dagome jest najprawdopodobniej zepsutą lekcją, powstałą na skutek 

zniekształcenia przez Deusdedita pierwszych słów intytulacji (Ego Misica), która w rzymskich 

dokumentach prywatnych była wpisywana przez pisarza w formie subiektywnej, tzn. podmiot występował 

w pierwszej osobie liczby pojedyńczej.6 

Odrzucić należy teorię, że dokument jest kopią sporządzoną przez anonimowego mnicha, który nie znał ani 

języka polskiego, ani imion polskich. Istniało zatem duże prawdopodobieństwo, że przepisując z oryginału 

zrobił błąd i zapisał imię Mieszka I jako Dagome zamiast Dagomer lub nawet Dagomir. Gdyby tak było, to 

moglibyśmy powiedzieć, że Mieszka zaszczytne imię dwuczłonowe brzmiało Dagomir, które to imię ma 

podobną składnię do innych polskich imion np. Włodzimir / Włodzimierz lub Kazimir / Kazimierz. 

Formuła ”i ich synowie” wyklucza również teorię, że osobą oddającą państwo polskie pod opiekę papieża 

była Oda, reprezentowana przy tej czynności przez iudex (w rozumieniu: sędzia - adwokat, reprezentant) 

Dagome. W tej teorii reprezentującym tym miał być Tagino – mnich klasztoru w Ratyzbonie, przyszły 

arcybiskup Magdeburga, którego imię zapisywano także jako: Daginone, Dagano lub Dagino.  

Według tej teorii poddanie przez Odę państwa polskiego pod opiekę papieża było elementem jej walki o sukcesję po śmierci 

Mieszka I, w której to walce występowała ona imionami swoich dwóch synów – Mieszka oraz Lamberta 

przeciwko Bolesławowi Chrobremu. 

Widać, że dotychczasowa interpretacja zapisu Dagome/Dagone jest więc niejednoznaczna i zakłada szereg 

wzajemnie sprzecznych hipotez. 

Dago: 

Incipit (początek) regestru jest nietypowy Dagome – może powinno być: Ego Dago, stąd odczyt: Ja, Dago.  

Może właściwszą formą powinno być: Nos … = My … . 

Deklinacja zaimka osobowego Ego (Ja): 

  Singular Plural 

Nominative mianownik kto? co? Ego (ja) Nos 

Genitive 
dopełniacz 

kogo? czego? 
Mei (mnie) Nostrum/Nostri 

Dative 
celownik 

komu? czemu? 
Mihi (mnie) Nobis 

Accusative 
biernik 

 kogo? co? 
Me (mnie) Nos 

Ablative 

pochodnik, 

narzędnik,  

(z) kim? (z) czym? 

Me (mną)  

(a mē: ode mnie) 

(mēcum: ze mną) 

Nobis 

Takie rozwiązanie proponował już znawca genealogii Piastów Kazimierz Jasiński, który uznał za równie 

prawdopodobną wersję hybrydalną Dago + Me,  jak możliwość samodzielnego chrześcijańskiego miana o 

temacie Dago(n).7  

To mało prawdopodobna hipoteza zakłada błąd fleksykalny kopisty, co raczej jest wykluczone.  
Rdzeń dag spotykany jest na całym świecie, nie tylko u Germanów czy Hiszpanów, i równie dobrze możemy 

doszukiwać się tu związków scytyjskich, turkijskich, dackich, filistyńskich itp.  

Dago to typowe imię hiszpańskie (od Diego). Możliwe są też rozwinięcia: Dagon, Dagobert lub Dagr.  Wywodzić 

się może od staro-wysoko-niemieckiego imienia Dagaperht, Dagobert lub Taginbert, składającego się z dwóch 

elementów: „dagaz” (dzień, godzina, okres, czas trwania, okres czasu, całe życie) plus „berhtaz” (światło, jasność, 

przejrzystość, świecący), berxto (jasny). Męskie imię Dago to połączenie więc kilku korzeni, być może ”jasności, 

dnia” i zapożyczenia z celtyckiego dago „dobry”.  

Dagobert I  (ur. ok. 603, zm. w 639 r.), syn Chlotara II, był królem Austrazji, królem wszystkich Franków (od 623 

r.), królem Neustrii i Burgundii. (od 629 r.). Dagobert uważany jest za ostatniego z wielkich królów Merowingów.  

Był pierwszym z królów Franków pochowanym w grobowcach królewskich w Bazylice Saint-Denis. 

Dago to również normańskie i duńskie (Dagø) pejoratywne określenie mieszańca.  

Dago (bełkot), etniczna obelga odnosząca się do Włochów, a czasami Hiszpanów i Portugalczyków. Mieszaniec 

(półkrwi, metys) po hiszpańsku to Mestizo.  Nieznana bliżej matka Mieszka Starego mogła być osobą spoza kręgu 

słowiańskiego, (np. hiszpańskiego, włoskiego?) o innych niż tutejsze cechach fizjonomicznych – ciemne: cera i 

włosy). To by tłumaczyło imię Dago (oficjalne - chrześcijańskie, jakie mogło znaleźć się w dokumencie 

skierowanym do papieża i regionalne przezwisko Mieszko (=Mieszaniec, Półkrwi, Południowiec), które stało się 

 
6. Przemysław Nowak, Dagome iudex w Zbiorze kanonów kardynała Deusdedita str. 87. 
7. Kazimierz Jasiński, Rodowód pierwszych Piastów, Warszawa–Wrocław 1992, s. 57-58.  
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później imieniem rodowym. Już syn trzeciej żony Ody nosił w Dagome iudex oficjalne imię po łacinie Misicam 

(=Mieszko). 

Wątek normańskiego imienia podchwyciło kilku innych uczonych, wymyślając najróżniejsze koncepcje powstania 

Polski z udziałem wikingów, co z archeologicznego i historycznego punktu widzenia, nie ma żadnych podstaw (A. 

Buko8 i inni). 

Imię Dago/Dagon według Tomasza Kosińskiego:9  

 „Połabianie czcili bóstwo Podaga, której imię powstało od dag – ‘palić, płonąć’, co oznacza ‘po/przy Słońcu’, 

gdyż to ono pali z nieba lub ewentualnie, jako „posucha” – bezdeszczowa pora. Za takim teonimem 

przemawiałaby także nazwa połabskiej miejscowości Płonie (Płońsk, niem. Plön), na wyspie pośrodku wielkiego 

jeziora w Wagrii, gdzie, według relacji Adama z Bremy i Helmolda, Podaga miała posąg i świątynię.  

W irańskim (scyto-sarmackim), podobnie jak w słowiańskim, „da” oznacza gorąc i dawanie, a „ga” – byka 

(sansk. go – byk, krowa, a po polsku swojsko ‘gad/gadzina’, będące odwróceniem dag), co by odpowiadało 

wizerunkom tego bóstwa z byczą głową na idolach prilwickich. Warto też zauważyć, że wspomniany niem. dag – 

dzień, można w tym kontekście rozumieć, jako czas, gdy świeci (płonie) słońce.”  

„Tajemnicze określenie Dagome [iudex], mające być innym imieniem Mieszka I, może pochodzić właśnie od 

morfemu *dag – płonąć, jaśnieć, od którego powstało także imię Dago (Dagon), będące przydomkiem książęcym 

oznaczającym Najjaśniejszego Pana. (…). 

Ten rdzeń znany jest również u Germanów, wystarczy przytoczyć Dagoberta I, króla Franków, pobitego przez 

Samona, skąd też wzięła się teoria, że to może być chrzestne imię Mieszka.”10 

Digenis - Dagone = Mieszaniec (Półkrwi), Południowiec.  

W rodzinie rękopisów 4, 5 i 6 regestu jest wersja Dagone.  

Czy nie jest to forma łacińska greckiego terminu Digenis? 

Digenis Akritas (Διγενῆς Ἀκρίτης) to „mityczny” bohater Eposu wywodzący się z bizantyńskiej tradycji heroicznej 

w realiach świata pogranicza bizantyńsko-arabskiego, miał pochodzić z mieszanego związku: był pół-Arabem (po 

ojcu) i pół-Rzymianinem (po matce). Stąd też wynikał przydomek „Digenis”, nawiązujący do 

jego pochodzenia z dwóch światów. 

Imię Digenis (διγενής < δις (δύο) + γένος11) znaczy dosłownie: ‘mieszaniec’, ‘dwurodzony’12, „zrodzony z 

dwóch plemion”.  

Gēns to po łacinie: lud, plemię.13 

Etymologia imienia Mieszko: 

Imię Mieszka w źródłach to: 

- Misaco lub Misacam u Widukinda z Corvey's, przy opisie walk z Wichmanem z 963 r.  

(Rerum Gestarum Saxonicarum, tj. O czynach Sasów, napisanych w latach 967-973, Księga III, rozdz. 

66 i 69).  

- Mashaqu  u Ibrāhīma ibn Yaʿqūba, który odwiedził dwór Ottona I w roku 965 jest mowa o, jako jednym 

z czterech królów słowiańskich.  

- Mysko w Roczniku w świętokrzyskim, 

- Miseco u Thietmara z Merseburga. 

- Misico – w Dagome iudex i na emisjach monetarnych jego wnuka Mieszka II jako następcy tronu. 

Przykładowe cztery mało prawdopodobne hipotezy etymologii imienia Mieszko: 

1. Imię Mieszko to zdrobniona forma imienia Miecisław (wywodzi się od czasownika mietać, czyli 

rzucać, miotać, i rzeczownika sława. Oznacza więc „miotać sławę” lub „zdobywać rozgłos”). 

2. Niektóre źródła podają, że imię Mieszko zapisane po łacinie jako Mesco (Misco) wywodzi się ze 

staropolskiego słowa mieżka, co oznacza "ślepiec" (mżeć - "mieć oczy zamknięte").  

Legenda głosiła (Kronika Galla Anonima), że Mieszko był niewidomy do 7 roku życia: 
"[...] Ten zaś Siemomysł spłodził wielkiego i sławnego Mieszka, który pierwszy nosił to imię, a przez siedem lat 

od urodzenia był ślepy[...]". 

 
8. Andrzej Buko - Świt Państwa Polskiego.  
9. Tomasz J. Kosiński Uwagi o piśmie i języku gockim oraz autentyczności „Biblii Gockiej” Wulfili. 
10. Tomasz J. Kosiński: Dagome iudex – reinterpretacja  
11. O. Jurewicz, Słownik grecko-polski str. 163: γένος to: 1. ród, plemię, pochodzenie, 2. pochodzenie, dziedziczność;  

3. potomstwo, potomek, 4. gatunek, rodzaj, klasa 5. pokolenie, wiek. 6. płeć itd.  
12. Peter Sarris Bizancjum w tłumaczeniu Andrzeja Kompy w serii Krótkie Wprowadzenie. 2022. 
13. Oxford Latin Dictionary (p. 759): gēns – 1. a. rasa, naród, lud. b. każdy? c. tłumy, hordy);2. (l.mn.) Ludy lub naród świata, 

całe słowo; także reszta świata z wyjątkiem Rzymian i Italii. b. rasa ludzka, ludzkość. c. ius gentium, powszechnie uznawany 

kodeks postępowania między narodami lub jednostkami; także prawo dostępne zarówno dla ludzi, jak i obywateli;  

3. odnosi się do regionu geograficznego zajmowanego przez naród lub ludzi. Kraj. 

https://el.wiktionary.org/wiki/%CE%B4%CE%B9%CF%82
https://el.wiktionary.org/wiki/%CE%B3%CE%AD%CE%BD%CE%BF%CF%82
https://el.wiktionary.org/wiki/%CE%B3%CE%AD%CE%BD%CE%BF%CF%82


3. Według ostatniej teorii łaciński zapis Mesco (Misco) to staropolskie Miszko lub Myszko. Odnosi się 

więc do legendy o myszach, które zjadły Popiela. 

4. Może Mieszko to Meszek/Meszech, Mosoch (hebr.משך) postać starotestamentowa z Księgi Rodzaju, 

jeden z synów Jafeta (Rdz 10,2). W Księdze Ezechiela pojawia się jako nazwa ludu mieszkającego na 

północy (Ez 27,13 i 32,26) oraz kraju pod panowaniem Goga (Ez 32,2-3 i 39,1. Imię Meszeka wiązane 

jest ze wzmiankowanym w źródłach asyryjskich plemieniem Muszku, przypuszczalnie identycznym z 

Frygami.  Józef Flawiusz uważał go za przodka mieszkańców Kapadocji. Jawan, Tubal i Meszek 

prowadzili z tobą handel, dostarczając za twe towary niewolników i wyroby z brązu. 

Zdecydowanie bardziej prawdopodobne jest inne wyjaśnienie imienia Dagone. 

Moja hipoteza zakłada  wyjaśnienie etymologii Dagone od greckiego imienia i określenia Digenis 

(Διγενῆς) – „mieszaniec”, „dwurodzony”, „zrodzony z dwóch plemion”.  

Może to również wyjaśniać etymologię imienia Misico (= Mieszko) jako „Mieszaniec”.  

Półkrwi to po czesku míšenec i po polsku mieszaniec.  

Mieszaniec (półkrwi, metys) po hiszpańsku to mestizo.  

Podsumowanie: 

Dokument Dagome iudex powstał prawdopodobnie ok. roku 991 w Kwedlinburgu,14 gdzie Mieszko I  

- może w towarzystwie żony Ody i ich synów: Mieszka i Lamberta - spotkał się z cesarzową Theofano15 i 

Ottonem III.16  

Określenie (przymiotnik) i imię Digenis (Διγενῆς) były szeroko znane w Imperium Bizantyńskim.17  

W dokumencie Dagome iudex powstającym właśnie w Kwedlinburgu, w otoczeniu bizantyńskiej 

księżniczki Theofano i urzędników kancelarii (może również z Bizancjum?), transkrybowano na łacinę 

imię Mieszka (Misico – „mieszańca") na Dagone, jako odpowiednik greckiego Digenis (w znaczeniu 

„mieszaniec”, „dwurodzony”, „zrodzony z dwóch plemion”), aby imię księcia było dla Kurii Rzymskiej 

bardziej zrozumiałe. 

Matka Mieszka I. i jedna z żon Siemomysła (Ziemomysła) mogła pochodzić prawdopodobnie spoza 

plemienia władcy, a może i Słowiańszczyzny (np. o innych niż miejscowe cechach fizjonomii, np. czarne 

włosy i oczy – u osób pochodzenia hiszpańskiego lub włoskiego? lub innego jeszcze pochodzenia?).18  

To mogłoby tłumaczyć imię Mieszko (= Mieszaniec, Półkrwi, Południowiec), które stało się później 

imieniem rodowym. Już syn trzeciej żony Ody nosił w Dagome iudex oficjalne imię własne po łacinie 

Misicam (=Mieszka). 19 

Teoria próbuje ustalić imię wystawcy aktu powierzenia Civitas Schinesghe pod opiekę stolicy apostolskiej. 

Z tym dylematem zmagają się bezskutecznie już od XIX w. mediewiści i językoznawcy.  

Hipoteza wymaga jeszcze pełniejszego uzasadnienia. 

                     Sławomir Fałek 
   (sfalek@wp.pl) 

 

  

 
14. Oda, po wygnaniu jej z Polski wraz z synami Mieszkiem i Lambertem przez Bolesława Chrobrego, przebywała do swojej śmierci 

(1023 r.) w klasztorze żeńskim dla arystokratek (niem. Damenstift Quedlinburg). 
15. Theofano (gr.: Θεοφάνου, ur. 956, w Konstantynopolu w Bizancjum, zm. 15 czerwca 991 w Nijmegen) – księżniczka 

bizantyńska, żona cesarza Ottona II (955 - 7 grudnia 983), syna cesarza Ottona I Wielkiego i Adelajdy. Jej ojcem był 

prawdopodobnie Konstantyn Skleros, brat pretendenta Bardasa Sklerosa, a matką Zofia Fokaina, bratanica cesarza Nicefora 

II i siostra Marii Sklerainy, pierwszej żony Jana I Tzimiskesa.  
16. Roczniki Kwedlinburskie – 991. Cesarzowa Teofano z cesarzem Ottonem III, swym synem, z iście cesarskim przepychem 

świętowali Wielkanoc w Kwedlinburgu, podejmując równocześnie margrabiego Hugona z Toskanii i księcia-wojewodę 

słowiańskiego Mieszka wraz z resztą najprzedniejszych [osobistości] Europy, którzy zebrali się tam z naręczem podarków, 

żeby z szacunku dla władzy cesarskiej dać każdy to, co miał najwytworniejszego. Z nich Mieszko, ale także i inni, wrócili do 

swych ziem zaszczytnie obdarowani”. 
17. Δῐγενής (dĭgenḗs) - cytaty o podwójnym pochodzeniu: TheophCont 603; PachF II.401.25  
18. Językoznawca Tomasz Witczak, odwołując się do źródeł arabskich podał, iż w roku 953 przybyło do Kordoby poselstwo 

jakiegoś króla Słowian o imieniu „Duku”. 
19. Co dziwne w Dagome iudex imię Mieszka Mieszkowica zostało podane w bierniku (acc. pierwszej deklinacji)  

 (Misicam= Mieszka), a Lamberta w mianowniku (Lambertus = Lambert). 
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